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Order Paper Feuilleton





Order of Business
GOVERNMENT ORDERS — at 11:00 a.m.

STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

No. 1

September 15, 2011— The Minister of Justice— Bill entitled “An
Act to enact the Justice for Victims of Terrorism Act and to
amend the State Immunity Act, the Criminal Code, the
Controlled Drugs and Substances Act, the Corrections and
Conditional Release Act, the Youth Criminal Justice Act, the
Immigration and Refugee Protection Act and other Acts”.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

His Excellency the Governor General recommends to the
House of Commons the appropriation of public revenue under
the circumstances, in the manner and for the purposes set out in
a measure entitled “An Act to enact the Justice for Victims of
Terrorism Act and to amend the State Immunity Act, the
Criminal Code, the Controlled Drugs and Substances Act, the
Corrections and Conditional Release Act, the Youth Criminal
Justice Act, the Immigration and Refugee Protection Act and
other Acts”.

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

June 6, 2011 — Mr. Easter (Malpeque) — Bill entitled “An Act to
amend the Broadcasting Act (loudness of television
advertisements)”.

Ordre des travaux
ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT — à 11
heures

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 15
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

No 1

15 septembre 2011 — Le ministre de la Justice — Projet de loi
intitulé « Loi édictant la Loi sur la justice pour les victimes
d'actes de terrorisme et modifiant la Loi sur l'immunité des
États, le Code criminel, la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances, la Loi sur le système correctionnel et la mise
en liberté sous condition, la Loi sur le système de justice pénale
pour les adolescents, la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés et d'autres lois ».

Recommandation
(Conformément à l'article 79(2) du Règlement)

Son Excellence le gouverneur général recommande à la
Chambre des communes l'affectation de deniers publics dans
les circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une
mesure intitulée « Loi édictant la Loi sur la justice pour les
victimes d'actes de terrorisme et modifiant la Loi sur l'immunité
des États, le Code criminel, la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances, la Loi sur le système correctionnel
et la mise en liberté sous condition, la Loi sur le système de
justice pénale pour les adolescents, la Loi sur l'immigration et la
protection des réfugiés et d'autres lois ».

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

6 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion (intensité sonore des
messages publicitaires à la télévision) ».
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No. 2

June 6, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code, the Extradition
Act and the Youth Criminal Justice Act (bail for persons
charged with violent offences)”.

No. 3

June 6, 2011—Mr. Godin (Acadie—Bathurst)— Bill entitled “An
Act to amend the Employment Insurance Act (benefit period
increase for regional rate of unemployment)”.

No. 4

June 6, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Telecommunications Act (universal charger)”.

No. 5

June 6, 2011—Ms. Charlton (Hamilton Mountain)— Bill entitled
“An Act respecting the harmonization of holidays”.

No. 6

June 6, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An Act
respecting a National Strategy for Suicide Prevention”.

No. 7

June 6, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
(special benefits)”.

No. 8

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Labour Code (minimum
wage)”.

No. 9

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to establish a National Public Transit Strategy”.

No. 10

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(appeal process for temporary resident visa applicants)”.

No. 11

June 7, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
respecting a national strategy to reduce the incidence of serious
injury in amateur sport”.

No 2

6 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur
l’extradition et la Loi sur le système de justice pénale pour les
adolescents (caution des personnes accusées d’infractions avec
violence) ».

No 3

6 juin 2011 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(majoration de la période de prestations en fonction de la
hausse du taux régional de chômage) ».

No 4

6 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur les télécommunications (chargeur
universel) ».

No 5

6 juin 2011—Mme Charlton (Hamilton Mountain) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant l’harmonisation des jours fériés ».

No 6

6 juin 2011 — Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé « Loi
concernant la stratégie nationale de prévention du suicide ».

No 7

6 juin 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi (prestations spéciales) ».

No 8

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code canadien du travail (salaire
minimum) ».

No 9

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi établissant une stratégie nationale de transport en
commun ».

No 10

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés (processus d'appel pour demandeurs de visa de
résident temporaire) ».

No 11

7 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi concernant la stratégie nationale visant à réduire le
nombre de blessures graves dans le sport amateur ».
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No. 12

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cracking down
on child pornography)”.

No. 13

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to favour Canadian procurements”.

No. 14

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (nanotechnology)”.

No. 15

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act
(application for supplement, retroactive payments and other
amendments)”.

No. 16

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to prohibit sweatshop labour goods”.

No. 17

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 18

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Citizenship Act (persons born abroad)”.

No. 19

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection
Regulations (denial of temporary resident visa application)”.

No. 20

June 9, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Motor Vehicle Safety Act (side guards)”.

No. 21

June 9, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (sports betting)”.

No 12

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (lutte contre la
pornographie juvénile) ».

No 13

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à encourager le recours aux marchés
publics canadiens ».

No 14

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la
protection de l'environnement (1999) (nanotechnologie) ».

No 15

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse (demande de supplément, rétroactivité de versements
et autres modifications) ».

No 16

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi interdisant les marchandises produites dans
les ateliers clandestins ».

No 17

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 18

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la citoyenneté (personnes
nées à l'étranger) ».

No 19

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à modifier le Règlement sur l'immigration
et la protection des réfugiés (refus des demandes de visa de
résident temporaire) ».

No 20

9 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité automobile
(protections latérales) ».

No 21

9 juin 2011—M. Comartin (Windsor—Tecumseh)— Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (paris sportifs) ».
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No. 22

June 9, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Holidays Act (Flag Day)”.

No. 23

June 9, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No. 24

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to amend the Canada
Labour Code (occupational disease registry)”.

No. 25

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
development and implementation of a First Nations education
funding plan”.

No. 26

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act regarding free public
transit for seniors”.

No. 27

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (asbestos)”.

No. 28

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Royal Canadian Mounted Police
Act (Civilian Investigation Service)”.

No. 29

June 21, 2011—Mrs. Mourani (Ahuntsic)— Bill entitled “An Act
to amend the Official Languages Act (Charter of the French
Language) and to make consequential amendments to other
Acts”.

No. 30

June 21, 2011—Mr. Easter (Malpeque)— Bill entitled “An Act to
amend the Income Tax Act (deduction for volunteer emergency
service)”.

No 22

9 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi instituant des jours de fête
légale (Jour du drapeau) ».

No 23

9 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».

No 24

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant le
Code canadien du travail (registre des maladies
professionnelles) ».

No 25

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant
l’élaboration et la mise en oeuvre d’un plan de financement
de l’enseignement chez les Premières Nations ».

No 26

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
gratuité des transports en commun pour les aînés ».

No 27

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (amiante) ».

No 28

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Gendarmerie royale du
Canada (Bureau d’enquête civil) ».

No 29

21 juin 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur les langues officielles (Charte de la
langue française) et d’autres lois en conséquence ».

No 30

21 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu (déduction pour
volontaires des services d’urgence) ».
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No. 31

June 21, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act (no GST on
funeral arrangements)”.

No. 32

June 21, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (community
service group membership dues)”.

No. 33

June 21, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
establishment and award of a Defence of Canada Medal
(1946-1989)”.

No. 34

June 21, 2011—Ms. Davies (Vancouver East)— Bill entitled “An
Act to amend the Canada Pension Plan (designation of
survivor)”.

No. 35

June 21, 2011—Ms. Davies (Vancouver East)— Bill entitled “An
Act to amend the Canada Consumer Product Safety Act and the
Textile Labelling Act (animal fur or skin)”.

No. 36

June 22, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Financial Administration Act and
the Passport Services Fees Regulations (passports for veterans,
members of the Royal Canadian Mounted Police and their
spouses or common-law partners, and seniors)”.

No. 37

June 22, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to prevent the use of the Internet to distribute
pornographic material involving children”.

No. 38

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(sponsorship of relative)”.

No. 39

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act respecting Grandparents Day”.

No 31

21 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise (aucune
TPS sur les arrangements de services funéraires) ».

No 32

21 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(cotisations de membre d'un groupe de services
communautaires) ».

No 33

21 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi prévoyant la
création et l’attribution de la médaille de la défense du Canada
(1946-1989) ».

No 34

21 juin 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Régime de pensions du Canada
(désignation du survivant) ».

No 35

21 juin 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la sécurité des
produits de consommation et la Loi sur l'étiquetage des textiles
(peau et fourrure d'animaux) ».

No 36

22 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la gestion des finances
publiques et le Règlement sur les droits des services de
passeports (passeports pour les anciens combattants, les
membres de la Gendarmerie royale du Canada et leur époux
ou conjoint de fait ainsi que pour les personnes âgées) ».

No 37

22 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi visant à interdire l’utilisation d’Internet pour la
diffusion de documents pornographiques impliquant des
enfants ».

No 38

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (parrainage d’un parent) ».

No 39

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant la Journée des grands-parents ».
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No. 40

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(war resisters)”.

No. 41

June 22, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act (feminine
hygiene products)”.

No. 42

June 22, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to establish the office of the Veterans’
Ombudsman”.

No. 43

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (cyberbullying)”.

No. 44

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (animal cruelty)”.

No. 45

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (animal cruelty)”.

No. 46

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cruelty to
animals)”.

No. 47

September 15, 2011 — Mr. Regan (Halifax West) — Bill entitled
“An Act respecting a day to increase public awareness about
epilepsy”.

No. 48

September 15, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — Bill entitled “An
Act respecting the mandate of Status of Women Canada”.

No. 49

September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An
Act to amend the Tobacco Act (smokeless tobacco and little
cigars)”.

No 40

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (opposants à la guerre) ».

No 41

22 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise
(produits d’hygiène féminine) ».

No 42

22 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet
de loi intitulé « Loi constituant le poste d’ombudsman des
anciens combattants ».

No 43

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
lo i in t i tu lé « Loi modi f i an t l e Code cr imine l
(cyberintimidation) ».

No 44

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 45

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 46

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 47

15 septembre 2011 — M. Regan (Halifax-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant une journée destinée à sensibiliser
davantage le public à l'épilepsie ».

No 48

15 septembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant le mandat de Condition féminine
Canada ».

No 49

15 septembre 2011—Mme Leslie (Halifax)— Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur le tabac (tabac sans fumée et petits
cigares) ».
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No. 50

September 15, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond—Arthabaska)
— Bill entitled “An Act to amend the Department of Public
Works and Government Services Act (use of wood)”.

No. 51

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Income Tax Act (tax credit for new graduates working in
designated regions)”.

No. 52

September 15, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond—Arthabaska)
— Bill entitled “An Act to amend the Competition Act (inquiry
into industry sector)”.

No. 53

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Financial Administration Act (federal spending power)”.

No. 54

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act and other Acts (cost of
borrowing for credit cards)”.

No. 55

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act (automated banking machine
charges)”.

No. 56

September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) — Bill entitled
“An Act to amend the Statistics Act (Chief Statistician and
mandatory long-form census)”.

No. 57

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Hazardous Products Act (recreational
snow sport helmets)”.

No. 58

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Canadian Human Rights Act and the
Criminal Code (gender identity and gender expression)”.

No 50

15 septembre 2011 —M. Bellavance (Richmond—Arthabaska) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le ministère des
Travaux publics et des Services gouvernementaux (utilisation
du bois) ».

No 51

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia)— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi de l’impôt sur le revenu (crédit d’impôt pour les nouveaux
diplômés travaillant dans les régions désignées) ».

No 52

15 septembre 2011 —M. Bellavance (Richmond—Arthabaska) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la concurrence
(enquête sur un secteur de l’industrie) ».

No 53

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia)— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi sur la gestion des finances publiques (pouvoir fédéral de
dépenser) ».

No 54

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques et d’autres lois
(coût d’emprunt lié aux cartes de crédit) ».

No 55

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques (frais des
guichets automatiques) ».

No 56

15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la statistique (statisticien en
chef et questionnaire complet de recensement obligatoire) ».

No 57

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les produits dangereux
(casques pour sports de neige récréatifs) ».

No 58

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les droits de la
personne et le Code criminel (identité et expression sexuelles) ».
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No. 59

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (cruelty to animals)”.

No. 60

September 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
and the Canada Labour Code (compassionate care benefits)”.

No. 61

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Telecommunications Act
(Internet neutrality)”.

No. 62

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (removal of
charge)”.

No. 63

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to Protect Canadian Citizens Abroad”.

No. 64

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to combat incitement to genocide, domestic repression
and nuclear armament in Iran”.

No. 65

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to amend the State Immunity Act (genocide, crimes
against humanity, war crimes or torture)”.

No. 66

September 15, 2011 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake) — Bill
entitled “An Act warning Canadians of the cancer risks of using
tanning equipment”.

No. 67

September 15, 2011 — Mr. Lizon (Mississauga East—Cooksville)
— Bill entitled “An Act to establish Pope John Paul II Day”.

No 59

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 60

15 septembre 2011 — M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi et le Code canadien du travail (prestations de
soignant) ».

No 61

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James)— Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les télécommunications
(neutralité d’Internet) ».

No 62

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James)— Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(élimination de charges) ».

No 63

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à protéger les citoyens canadiens à
l’étranger ».

No 64

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant la lutte contre l’incitation au génocide,
la répression et l’armement nucléaire en Iran ».

No 65

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immunité des États
(génocide, crimes contre l’humanité, crimes de guerre et
torture) ».

No 66

15 septembre 2011 — M. Bezan (Selkirk—Interlake) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à prévenir les Canadiens des risques de
cancer liés aux appareils de bronzage ».

No 67

15 septembre 2011 —M. Lizon (Mississauga-Est—Cooksville) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée du pape Jean-
Paul II ».
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No. 68

September 15, 2011 — Mr. Tilson (Dufferin—Caledon) — Bill
entitled “An Act to designate the month of June as
Amyotrophic Lateral Sclerosis (also known as ALS or Lou
Gehrig's disease) Month”.

No. 69

September 15, 2011 — Ms. Murray (Vancouver Quadra) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001
(prohibition against the transportation of oil by oil tankers on
Canada’s Pacific North Coast)”.

No. 70

September 15, 2011 — Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis) — Bill
entitled “An Act respecting the preservation of Canada’s water
resources”.

No. 71

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to promote and strengthen the Canadian retirement income
system”.

No. 72

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to amend the Bankruptcy and Insolvency Act and the
Companies’ Creditors Arrangement Act (protection of
beneficiaries of long term disability benefits plans)”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

No 68

15 septembre 2011 —M. Tilson (Dufferin—Caledon) — Projet de
loi intitulé « Loi désignant le mois de juin comme le Mois de la
sclérose latérale amyotrophique (aussi appelée « SLA » ou «
maladie de Lou Gehrig ») ».

No 69

15 septembre 2011 — Mme Murray (Vancouver Quadra) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada (interdiction de transporter du pétrole par
pétrolier le long de la côte nord canadienne du Pacifique) ».

No 70

15 septembre 2011—M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis) — Projet
de loi intitulé « Loi concernant la préservation des ressources en
eau du Canada ».

No 71

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à améliorer et à renforcer le système de
revenu de retraite canadien ».

No 72

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la faillite et l’insolvabilité et
la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies
(protection des prestataires de régimes d’invalidité de longue
durée) ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Days to be appointed — 6 days.

June 3, 2011 — Resuming the adjourned debate on the motion of
Mrs. Ambler (Mississauga South), seconded by Mr. Gourde
(Parliamentary Secretary to the Minister of Public Works and
Government Services, for Official Languages and for the
Economic Development Agency for the Regions of Quebec),
— That the following Address be presented to His Excellency
the Governor General:

To His Excellency the Right Honourable David
Johnston, Chancellor and Principal Companion of the
Order of Canada, Chancellor and Commander of the
Order of Military Merit, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.
MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

June 3, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending December 10, 2011 — maximum of 7
allotted days, pursuant to Standing Order 81(10)(a).

Days to be allotted — 7 days in current period.

WAYS AND MEANS

No. 2 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-411-2, tabled on Monday, June 6, 2011.

No. 3 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Excise Act, 2001 and the Excise Tax Act. — Sessional Paper
No. 8570-411-3, tabled on Monday, June 6, 2011.

Ordre du jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Jours à désigner — 6 jours.

3 juin 2011 — Reprise du débat ajourné sur la motion de Mme

Ambler (Mississauga-Sud), appuyée par M. Gourde (secrétaire
parlementaire de la ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, pour les Langues officielles et pour l'Agence
de développement économique pour les régions du Québec), —
Que l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général :

À Son Excellence le très honorable David Johnston,
Chancelier et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelier et Commandeur de l'Ordre du Mérite militaire,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 10 décembre 2011 —
maximum de 7 jours désignés, conformément à l’article 81
(10)a) du Règlement.

Jours à désigner — 7 jours dans la période courante.

VOIES ET MOYENS

No 2 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-411-
2, déposé le lundi 6 juin 2011.

No 3 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de 2001 sur l’accise et la Loi sur la taxe
d’accise. — Document parlementaire no 8570-411-3, déposé le
lundi 6 juin 2011.
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GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-4 — June 21, 2011 — Resuming consideration of the motion of
Mr. Toews (Minister of Public Safety), seconded by Mr.
O'Connor (Minister of State), — That Bill C-4, An Act to
amend the Immigration and Refugee Protection Act, the
Balanced Refugee Reform Act and the Marine Transportation
Security Act, be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Public Safety and National Security.

C-5R — June 16, 2011 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Transport,
Infrastructure and Communities of Bill C-5, An Act to provide
for the resumption and continuation of air service operations.

C-7 — June 21, 2011 — The Minister of State (Democratic
Reform) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Procedure and House Affairs of Bill C-7, An Act
respecting the selection of senators and amending the
Constitution Act, 1867 in respect of Senate term limits.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 2 — June 16, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Van Loan (Leader of the Government in the House of
Commons), seconded by Mr. Ashfield (Minister of Fisheries
and Oceans and Minister for the Atlantic Gateway), — That,
notwithstanding any Standing Order or usual practice of the
House, a bill in the name of the Minister of Labour, entitled An
Act to provide for the resumption and continuation of air
service operations, shall be disposed of as follows: (a)
commencing when the said bill is read a first time and
concluding when the said bill is read a third time, the House
shall not adjourn except pursuant to a motion proposed by a
Minister of the Crown; (b) the said bill may be read twice or
thrice in one sitting; (c) after being read a second time, the said
bill shall be referred to a Committee of the Whole; and (d)
during consideration of the said bill, no division shall be
deferred.

Closure — notice given Thursday, June 16, 2011, pursuant to
Standing Order 57.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-4 — 21 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M.
Toews (ministre de la Sécurité publique), appuyé par M.
O'Connor (ministre d’État), — Que le projet de loi C-4, Loi
modifiant la Loi sur l'immigration et la protection des réfugiés,
la Loi sur des mesures de réforme équitables concernant les
réfugiés et la Loi sur la sûreté du transport maritime, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la sécurité publique et nationale.

C-5R — 16 juin 2011 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des transports, de
l'infrastructure et des collectivités du projet de loi C-5, Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens.

C-7— 21 juin 2011— Le ministre d'État (Réforme démocratique)
— Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre du projet de loi C-7,
Loi concernant la sélection des sénateurs et modifiant la Loi
constitutionnelle de 1867 relativement à la limitation de la
durée du mandat des sénateurs.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 2— 16 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Van
Loan (leader du gouvernement à la Chambre des communes),
appuyé par M. Ashfield (ministre des Pêches et des Océans et
ministre de la porte d'entrée de l'Atlantique), — Que,
nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de la
Chambre, il soit disposé de la manière suivante d'un projet de
loi inscrit au nom du ministre du Travail et intitulé Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens : a) dès
la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à ce que le projet
de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne s'ajournera pas,
sauf en conformité d'une motion présentée par un ministre de la
Couronne; b) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois
fois à la même séance; c) après la deuxième lecture, le projet de
loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant l'étude du projet
de loi, il ne pourra y avoir de vote différé.

Clôture — avis donné le jeudi 16 juin 2011, conformément à
l'article 57 du Règlement.
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Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the

items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the Consideration of
Private Members’ Business. As this draw was held on June 8,
2011, the order of precedence should be determined on October
3, 2011.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l'article 87 du Règlement, l'ordre de priorité sera

déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés. Comme ce tirage a eu lieu le 8 juin 2011, l’ordre de
priorité devrait être déterminé le 3 octobre 2011.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

September 15, 2011— The Minister of Justice— Bill entitled “An
Act to enact the Justice for Victims of Terrorism Act and to
amend the State Immunity Act, the Criminal Code, the
Controlled Drugs and Substances Act, the Corrections and
Conditional Release Act, the Youth Criminal Justice Act, the
Immigration and Refugee Protection Act and other Acts”.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

His Excellency the Governor General recommends to the
House of Commons the appropriation of public revenue under
the circumstances, in the manner and for the purposes set out in
a measure entitled “An Act to enact the Justice for Victims of
Terrorism Act and to amend the State Immunity Act, the
Criminal Code, the Controlled Drugs and Substances Act, the
Corrections and Conditional Release Act, the Youth Criminal
Justice Act, the Immigration and Refugee Protection Act and
other Acts”.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (cyberbullying)”.

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (animal cruelty)”.

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (animal cruelty)”.

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cruelty to
animals)”.

September 15, 2011 — Mr. Regan (Halifax West) — Bill entitled
“An Act respecting a day to increase public awareness about
epilepsy”.

September 15, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — Bill entitled “An
Act respecting the mandate of Status of Women Canada”.

September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An
Act to amend the Tobacco Act (smokeless tobacco and little
cigars)”.

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

15 septembre 2011 — Le ministre de la Justice — Projet de loi
intitulé « Loi édictant la Loi sur la justice pour les victimes
d'actes de terrorisme et modifiant la Loi sur l'immunité des
États, le Code criminel, la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances, la Loi sur le système correctionnel et la mise
en liberté sous condition, la Loi sur le système de justice pénale
pour les adolescents, la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés et d'autres lois ».

Recommandation
(Conformément à l'article 79(2) du Règlement)

Son Excellence le gouverneur général recommande à la
Chambre des communes l'affectation de deniers publics dans
les circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une
mesure intitulée « Loi édictant la Loi sur la justice pour les
victimes d'actes de terrorisme et modifiant la Loi sur l'immunité
des États, le Code criminel, la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances, la Loi sur le système correctionnel
et la mise en liberté sous condition, la Loi sur le système de
justice pénale pour les adolescents, la Loi sur l'immigration et la
protection des réfugiés et d'autres lois ».

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
lo i in t i tu lé « Loi modi f i an t l e Code cr imine l
(cyberintimidation) ».

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

15 septembre 2011 — M. Regan (Halifax-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant une journée destinée à sensibiliser
davantage le public à l'épilepsie ».

15 septembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant le mandat de Condition féminine
Canada ».

15 septembre 2011—Mme Leslie (Halifax)— Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur le tabac (tabac sans fumée et petits
cigares) ».
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September 15, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond—Arthabaska)
— Bill entitled “An Act to amend the Department of Public
Works and Government Services Act (use of wood)”.

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Income Tax Act (tax credit for new graduates working in
designated regions)”.

September 15, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond—Arthabaska)
— Bill entitled “An Act to amend the Competition Act (inquiry
into industry sector)”.

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Financial Administration Act (federal spending power)”.

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act and other Acts (cost of
borrowing for credit cards)”.

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act (automated banking machine
charges)”.

September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) — Bill entitled
“An Act to amend the Statistics Act (Chief Statistician and
mandatory long-form census)”.

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Hazardous Products Act (recreational
snow sport helmets)”.

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Canadian Human Rights Act and the
Criminal Code (gender identity and gender expression)”.

September 15, 2011—Ms. Fry (Vancouver Centre)— Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (cruelty to animals)”.

September 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
and the Canada Labour Code (compassionate care benefits)”.

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Telecommunications Act
(Internet neutrality)”.

15 septembre 2011 —M. Bellavance (Richmond—Arthabaska) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le ministère des
Travaux publics et des Services gouvernementaux (utilisation
du bois) ».

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia)— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi de l’impôt sur le revenu (crédit d’impôt pour les nouveaux
diplômés travaillant dans les régions désignées) ».

15 septembre 2011 —M. Bellavance (Richmond—Arthabaska) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la concurrence
(enquête sur un secteur de l’industrie) ».

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia)— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi sur la gestion des finances publiques (pouvoir fédéral de
dépenser) ».

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques et d’autres lois
(coût d’emprunt lié aux cartes de crédit) ».

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques (frais des
guichets automatiques) ».

15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la statistique (statisticien en
chef et questionnaire complet de recensement obligatoire) ».

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les produits dangereux
(casques pour sports de neige récréatifs) ».

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les droits de la
personne et le Code criminel (identité et expression sexuelles) ».

15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

15 septembre 2011 — M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi et le Code canadien du travail (prestations de
soignant) ».

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James)— Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les télécommunications
(neutralité d’Internet) ».
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September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (removal of
charge)”.

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to Protect Canadian Citizens Abroad”.

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to combat incitement to genocide, domestic repression
and nuclear armament in Iran”.

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to amend the State Immunity Act (genocide, crimes
against humanity, war crimes or torture)”.

September 15, 2011 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake) — Bill
entitled “An Act warning Canadians of the cancer risks of using
tanning equipment”.

September 15, 2011 — Mr. Lizon (Mississauga East—Cooksville)
— Bill entitled “An Act to establish Pope John Paul II Day”.

September 15, 2011 — Mr. Tilson (Dufferin—Caledon) — Bill
entitled “An Act to designate the month of June as
Amyotrophic Lateral Sclerosis (also known as ALS or Lou
Gehrig's disease) Month”.

September 15, 2011 — Ms. Murray (Vancouver Quadra) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001
(prohibition against the transportation of oil by oil tankers on
Canada’s Pacific North Coast)”.

September 15, 2011 — Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis) — Bill
entitled “An Act respecting the preservation of Canada’s water
resources”.

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to promote and strengthen the Canadian retirement income
system”.

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to amend the Bankruptcy and Insolvency Act and the
Companies’ Creditors Arrangement Act (protection of
beneficiaries of long term disability benefits plans)”.

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James)— Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(élimination de charges) ».

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à protéger les citoyens canadiens à
l’étranger ».

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant la lutte contre l’incitation au génocide,
la répression et l’armement nucléaire en Iran ».

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immunité des États
(génocide, crimes contre l’humanité, crimes de guerre et
torture) ».

15 septembre 2011 — M. Bezan (Selkirk—Interlake) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à prévenir les Canadiens des risques de
cancer liés aux appareils de bronzage ».

15 septembre 2011 —M. Lizon (Mississauga-Est—Cooksville) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée du pape Jean-
Paul II ».

15 septembre 2011 —M. Tilson (Dufferin—Caledon) — Projet de
loi intitulé « Loi désignant le mois de juin comme le Mois de la
sclérose latérale amyotrophique (aussi appelée « SLA » ou «
maladie de Lou Gehrig ») ».

15 septembre 2011 — Mme Murray (Vancouver Quadra) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada (interdiction de transporter du pétrole par
pétrolier le long de la côte nord canadienne du Pacifique) ».

15 septembre 2011—M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis) — Projet
de loi intitulé « Loi concernant la préservation des ressources en
eau du Canada ».

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à améliorer et à renforcer le système de
revenu de retraite canadien ».

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la faillite et l’insolvabilité et
la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies
(protection des prestataires de régimes d’invalidité de longue
durée) ».

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)
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QUESTIONS

Q-1322 — September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — With
regard to Environment Canada and the oil and gas sector in
Canada: (a) what does Environment Canada’s economic
modelling show about the effect of a carbon price on natural
gas consumption in Canada, relative to business as usual; (b)
has Environment Canada performed any assessment or
updating of its methane emission factors for natural gas
extraction, processing, transmission and distribution, (i) what
is the source of the emission factors it is currently using; (c) has
Environment Canada performed any analysis on whether to
include oil and gas wells in the National Pollutant Release
Inventory such that the composition and volume of fracking
fluids would be publicly reported; (d) what recent analysis has
Environment Canada performed concerning the structure and
use of groundwater resources in Canada; (e) what analysis, if
any, has Environment Canada performed concerning the effect
of natural gas prices on potential shale gas expansion; (f) what
analysis has Environment Canada done concerning the
cumulative impacts of natural gas development on Canada’s
natural environment; (g) what analysis has Environment
Canada done concerning the cost per tonne of carbon capture
and storage for natural gas processing plants; (h) what analysis
has Environment Canada done of changes to disclosure rules
concerning gas development in other jurisdictions, and what is
Environment Canada's position on those proposals; (i) what
analysis has Environment Canada done of “pauses” or
moratoria on gas development in other jurisdictions, and what
is Environment Canada's position on those proposals; and (j)
what analysis, if any, has Environment Canada done on the role
of switching to natural gas in reaching Canada’s 2020
greenhouse gas emission target?

Q-1332 — September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — With
regard to Table 2-16 in the 2008 Greenhouse Gas Inventory
produced by Environment Canada and submitted to the United
Nations Framework Convention on Climate Change: (a) what
are the corresponding sector by sector greenhouse gas emission
figures for 2009; (b) has the government revised any of the
greenhouse gas emissions estimates from the years included in
the above-mentioned Table 2-16, and if so why; and (c) do the
oil sands sector figures reported for each year included in the
above-mentioned Table 2-16 include the indirect emissions
resulting from the electricity used in oil sands facilities,
transportation of the oil, refining, and from any associated
land use changes or deforestation, and if they are not included
(i) why are they not included, (ii) what is the government’s
estimate for what they would be?

Q-1342 — September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — With
regard to the exterior light fixtures controlled or owned by the
departments and agencies of the government: (a) what is the
total wattage of these fixtures; and (b) what is the government's
position on the use of light-emitting diode (LED) technology

QUESTIONS

Q-1322 — 15 septembre 2011 — Mme Leslie (Halifax) — En ce
qui concerne Environnement Canada et le secteur pétrolier et
gazier du Canada : a) qu’est-ce que révèle la modélisation
économique d’Environnement Canada sur les répercussions
d’un prix du carbone sur la consommation de gaz naturel au
Canada, en comparaison avec la situation « standard »; b)
Environnement Canada a-t-il effectué une quelconque
évaluation ou actualisation de ses coefficients d’émission de
méthane pour l’extraction, le traitement, le transport et la
distribution du gaz naturel, (i) quelle source des coefficients
d’émission utilise-t-il actuellement; c) Environnement Canada
a-t-il effectué une analyse quelconque pour savoir s’il fallait
ajouter les puits de pétrole et de gaz à l’Inventaire national des
rejets de polluants, de sorte que la composition et le volume des
fluides de fracturation seraient publiés; d) quelle analyse récente
Environnement Canada a-t-il menée quant à la structure et à
l’emploi des ressources souterraines d’eau au Canada; e) quelle
analyse Environnement Canada a-t-il effectuée sur les
répercussions du prix du gaz naturel sur l’expansion
potentielle des gaz de schiste; f) quelle analyse
Environnement Canada a-t-il effectuée sur les effets
cumulatifs de nouvelles exploitations de gaz naturel sur
l’environnement naturel du Canada; g) quelle analyse
Environnement Canada a-t-il effectuée sur le coût par tonne
des processus de capture et de stockage du carbone pour les
usines de traitement du gaz naturel; h) quelle analyse
Environnement Canada a-t-il effectuée des changements aux
règles de divulgation sur l’exploitation de gaz dans d’autres
provinces et quelle est la position d'Environnement Canada sur
ces propositions; i) quelle analyse Environnement Canada a-t-il
effectuée des pauses ou moratoires sur l’exploitation des gaz
dans d’autres provinces et quelle est la position
d'Environnement Canada sur ces propositions; (j) quelle
analyse Environnement Canada a-t-il effectuée sur le rôle que
peut jouer le passage au gaz naturel dans l’atteinte de la cible de
2020 que s’est fixée le Canada en matière d’émission de gaz à
effet de serre?

Q-1332 — 15 septembre 2011 — Mme Leslie (Halifax) — En ce
qui a trait au tableau 2-16 de l’inventaire des gaz à effet de serre
de 2008 produit par Environnement Canada et présenté à la
Convention-cadre des Nations Unies sur les changements
climatiques : a) quelles sont les données sur les émissions de
gaz à effet de serre par secteur pour 2009; b) le gouvernement
a-t-il révisé des estimations sur les émissions pour les années
incluses dans le tableau 2-16 et, dans l’affirmative, pour quelles
raisons; c) les données sur le secteur des sables bitumineux
indiquées pour chaque année dans le tableau 2-16 comprennent-
elles les émissions indirectes découlant de l’électricité utilisée
dans les installations de sables bitumineux, du transport du
pétrole, du raffinage et de toute modification de l’aménagement
des terres ou de la déforestation connexes et, dans la négative,
(i) pour quelles raisons ne sont-elles pas incluses, (ii) quelles
sont les estimations du gouvernement à cet égard?

Q-1342 — 15 septembre 2011 — Mme Leslie (Halifax) — En ce
qui concerne les luminaires extérieurs qui sont contrôlés par les
ministères et les organismes gouvernementaux, ou qui leur
appartiennent : a) quelle est la puissance totale en watts de ces
luminaires; b) quelle est la position du gouvernement sur
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for the exterior light fixtures controlled or owned by the
departments and agencies of the government, as a means of
achieving energy and maintenance savings, as well a reduction
in CO2 emissions?

Q-1352 — September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — With
respect to the business-as-usual Greenhouse Gas (GHG)
emission projections for Canada, last published in 2008: (a)
what are the government's 2011 GHG emission projections for
the years 2015 and 2020, disaggregated by source of emission
and by sector, including, with respect to the oilsands sector, the
GHG emissions related to in-situ bitumen mining, bitumen
mining and upgrading; and (b) what are macroeconomics
assumptions, data on demand by industry for electricity and
energy, petroleum supply and distribution, natural gas supply
and disposition, conversion and emission factors and other
assumptions that these business-as-usual GHG emissions
projections are based upon?

Q-1362 — September 15, 2011 — Mr. Saganash (Abitibi—Baie-
James—Nunavik—Eeyou) — With regard to Natural
Resources Canada and the oil and gas sector in Canada: (a)
what does Natural Resources Canada’s economic modelling
show about the effect of a carbon price on natural gas
consumption in Canada, relative to business as usual; (b) what
recent analysis has Natural Resources Canada performed
concerning the structure and use of groundwater resources in
Canada; (c) what analysis, if any, has Natural Resources
Canada performed concerning the effect of natural gas prices on
potential shale gas expansion; (d) what analysis has Natural
Resources Canada done concerning the cost per tonne of carbon
capture and storage for natural gas processing plants; (e) what
analysis has Natural Resources Canada done of changes to
disclosure rules concerning gas development in other
jurisdictions, and what is Natural Resources Canada's position
on those proposals; (f) what analysis has Natural Resources
Canada done of “pauses” or moratoria on gas development in
other jurisdictions, and what is Natural Resources Canada's
position on those proposals; and (g) what analysis, if any, has
Natural Resources Canada done on the role of switching to
natural gas in reaching Canada’s 2020 greenhouse gas emission
target?

Q-1372 — September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East)
— With regard to recommendation number seven of the Report
of the Standing Committee on Health, tabled on June 17, 2010,
titled “Promoting Innovative Solutions to Health Human
Resources Challenges”: (a) what is the government’s position
with respect to physiotherapy as a method to reduce health care
spending while increasing the capacity of Canadian physicians;
(b) what is the government’s position with respect to a pan-
Canadian increase in direct access to physiotherapy services
without gate-keeper consultation from physicians; (c) what is
the Treasury Board’s position with respect to allowing
employees of the federal public service and members of the
federal client groups, including, First Nations and Inuit, RCMP,

l’usage de la technologie de la diode électroluminescente (DEL)
pour les luminaires extérieurs qui sont contrôlés par les
ministères et les organismes gouvernementaux, ou qui leur
appartiennent, comme moyen de faire des économies d’énergie
et d’entretien et de réduire les émissions de CO2?

Q-1352 — 15 septembre 2011 — Mme Leslie (Halifax) — En ce
qui concerne les projections des émissions de gaz à effet de
serre (GES) pour le Canada selon le scénario du « maintien du
statu quo », publiées la dernière fois en 2008 : a) quelles sont
les projections des émissions de GES du gouvernement en 2011
pour 2015 et 2020, selon la source de l’émission et le secteur, y
compris en ce qui concerne le secteur des sables bitumineux, les
émissions de GES liées au bitume minier in situ, au bitume
minier et à la valorisation; b) sur quels hypothèses
macroéconomiques, données sur la demande par l’industrie en
matière d’électricité et d’énergie, sur l’offre et la distribution de
pétrole et sur l’offre et la disposition du gaz naturel, facteurs de
conversion et d’émission et autres hypothèses sont fondées ces
projections des émissions de gaz à effet de serre (GES) selon le
scénario du « maintien du statu quo »?

Q-1362 — 15 septembre 2011 — M. Saganash (Abitibi—Baie-
James—Nunavik—Eeyou) — En ce qui concerne Ressources
naturelles Canada et le secteur pétrolier et gazier du Canada : a)
qu’est-ce que révèle la modélisation économique de Ressources
naturelles Canada sur les répercussions d’un prix du carbone
sur la consommation de gaz naturel au Canada, en comparaison
avec la situation « standard »; b) quelle analyse récente
Ressources naturelles Canada a-t-il menée quant à la structure
et à l’emploi des ressources souterraines d’eau au Canada; c)
quelle analyse Ressources naturelles Canada a-t-il effectuée sur
les répercussions du prix du gaz naturel sur l’expansion
potentielle des gaz de schiste; d) quelle analyse Ressources
naturelles Canada a-t-il effectuée sur le coût par tonne des
processus de capture et de stockage du carbone pour les usines
de traitement du gaz naturel; e) quelle analyse Ressources
naturelles Canada a-t-il effectuée des changements aux règles
de divulgation sur l’exploitation de gaz dans d’autres provinces
et quelle est la position de Ressources naturelles Canada sur ces
propositions; f) quelle analyse Ressources naturelles Canada a-
t-il effectuée des pauses ou moratoires sur l’exploitation des gaz
dans d’autres provinces et quelle est la position de Ressources
naturelles Canada sur ces propositions; (g) quelle analyse
Ressources naturelles Canada a-t-il effectuée sur le rôle que
peut jouer le passage au gaz naturel dans l’atteinte de la cible de
2020 que s’est fixée le Canada en matière d’émission de gaz à
effet de serre?

Q-1372 — 15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) —
En ce qui concerne la recommandation sept du Rapport du
Comité permanent de la santé, déposé le 17 juin 2010, intitulé
Promouvoir des solutions novatrices pour relever les défis des
ressources humaines en santé : a) quelle est la position du
gouvernement à l’égard de la physiothérapie comme méthode
pour réduire les dépenses en soins de santé tout en augmentant
la capacité des médecins canadiens; b) quelle est la position du
gouvernement à propos d’une hausse pancanadienne de l’accès
direct aux services de physiothérapie sans consultation
préalable auprès d’un médecin; c) quelle est la position du
Conseil du Trésor quant à la possibilité de permettre aux
employés de la fonction publique fédérale et aux membres des
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veterans, immigrants and refugees, federal inmates, and
members of the Canadian Forces, to have direct access to
physiotherapists, without gate-keeper consultation from
physicians?

Q-1382 — September 15, 2011 — Mr. Pacetti (Saint-Léonard—
Saint-Michel) — With regard to the constitutional provision
that each of the 24 Senators appointed to represent the province
of Quebec “shall be appointed for One of the Twenty-four
Electoral Divisions of Lower Canada specified in Schedule A to
Chapter One of the Consolidated Statutes of Canada”, what is:
(a) the total population of each of these 24 electoral divisions;
(b) the geographic size in square kilometres of each of these 24
divisions; (c) the name and population of the largest urban
centre in each of these divisions; and (d) the population,
geographic size in square kilometres, and name and population
of the largest urban centre of the area in the province of Quebec
that is not covered by any division?

Q-1392 — September 15, 2011 — Mr. Toone (Gaspésie—Îles-de-
la-Madeleine) — What is the total amount of government
funding since fiscal year 2008-2009, up to and including the
current fiscal year, allocated within the constituency of
Gaspésie-Îles-de-la-Madeleine, identifying each department or
agency, initiative and amount?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-250 — September 15, 2011 — Ms. Fry (Vancouver Centre) —
That, in the opinion of the House, the government should
change the name of Vancouver International Airport to
Vancouver-Terry Fox International Airport.

M-251 — September 15, 2011 — Ms. Sims (Newton—North
Delta) — That, in the opinion of the House, the government
should: (a) recognize its constitutional duty to protect Canadian
citizens abroad; (b) enact legislation to ensure the consistent
and non-discriminatory provision of consular services to all
Canadians in distress; and (c) create an independent
ombudsperson’s office responsible for monitoring the
government’s performance and ordering the Minister of
Foreign Affairs to give protection to a Canadian in distress if
the Minister otherwise refuses protection.

groupes clients fédéraux, dont les Premières nations et les
Inuits, la GRC, les anciens combattants, les immigrants et les
réfugiés, les détenus sous responsabilité fédérale et les membres
des Forces canadiennes, d’avoir accès directement aux
physiothérapeutes, sans avoir à consulter d’abord un médecin?

Q-1382 — 15 septembre 2011 — M. Pacetti (Saint-Léonard—
Saint-Michel) — En ce qui concerne la disposition
constitutionnelle prévoyant que chacun des 24 sénateurs
nommés pour représenter la province de Québec « sont
nommés à raison de un pour chacune des vingt-quatre
circonscriptions électorales du Bas-Canada énumérées à
l’annexe A du chapitre premier du recueil des lois du
Canada » : a) quelle est la population totale de chacune de
ces 24 circonscriptions électorales; b) quelle est la superficie
géographique en kilomètres carrés de chacune de ces 24
circonscriptions électorales; c) quels sont les nom et population
du plus important centre urbain de chacune de ces
circonscriptions électorales; d) quels sont les nom, population
et superficie géographique en kilomètres carrés du plus
important centre urbain de la province de Québec qui ne fait
pas partie d’une circonscription électorale?

Q-1392 — 15 septembre 2011 — M. Toone (Gaspésie—Îles-de-la-
Madeleine)— Quel est le montant total du financement accordé
par le gouvernement depuis l’exercice 2008-2009 jusqu’à
l'exercice en cours dans la circonscription de Gaspésie-Îles-de-
la-Madeleine, en précisant chaque ministère ou organisme,
initiative et montant?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-250 — 15 septembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait changer
le nom de l’aéroport international de Vancouver pour l’aéroport
international Terry Fox de Vancouver.

M-251 — 15 septembre 2011 — Mme Sims (Newton—Delta-
Nord) — Que, de l'avis de la Chambre, le gouvernement
devrait : a) reconnaître que la Constitution l’oblige à protéger
les citoyens canadiens à l'étranger; b) promulguer une loi pour
assurer la prestation uniforme et non discriminatoire des
services consulaires à tous les Canadiens en détresse; c) créer
un poste indépendant d’ombudsman chargé de surveiller le
gouvernement et investi du pouvoir d’ordonner au ministre des
Affaires étrangères d’assurer la protection de tout Canadien en
détresse dans l'éventualité où le ministre s’y refuserait.
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M-252 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That, in the opinion of the House, the government should
recognize and give thanks for the great sacrifices made by
Canadian veterans in protecting our society and make free
Canadian passports available to all veterans of the Canadian
forces.

M-253 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That, in the opinion of the House, the government should: (a)
create a petroleum monitoring agency with a three-year
mandate to collect and disseminate, on a timely basis, price
data on crude oil, refined petroleum products, and retail
gasoline for all relevant North American markets; (b) in
consultation with stakeholders from the petroleum sector (the
majors, the independents, and consumer groups), appoint a
director who would lead this agency; (c) require the agency to
report to Parliament on an annual basis on the competitive
aspects of the petroleum sector in Canada; and (d) request that
the Standing Committee on Industry, Natural Resources,
Science and Technology review the agency's performance and
the need for an extension of its mandate following the tabling of
the agency's third report.

M-254 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That, in the opinion of the House, the government should
recognize the contribution made to Canadian society by all of
its seniors and make Canadian passports available at not more
than half-price, to all Canadian citizens over the age of 65.

M-255 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That a special committee of the House be created to study and
develop recommendations needed for Canada's manufacturing
industry and report back to the House: (a) identifying the
manufacturing industry as a strategic sector for economic
development; (b) reviewing the causes and consequences of
manufacturing job loss; (c) reviewing ways to strengthen
Canada's manufacturing sector; (d) detailing a comprehensive
set of economic, fiscal, monetary, and trade policies that will
both strengthen domestic manufacturing industry and protect
manufacturing jobs; and (e) enumerating the improvements
needed in the bankruptcy laws, wage protection, transition
programs, training programs, relocation programs, employment
insurance benefits and pension laws to ensure that workers are
protected during job loss.

M-256 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That, in the opinion of the House, the government should
conduct public hearings of the views of Canadians and
stakeholders on privacy concerns relating to the outsourcing
of work in the public and private sectors to companies in
foreign countries or their subsidiaries located in Canada.

M-252 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que, de l'avis de la Chambre, le gouvernement devrait
reconnaître les grands sacrifices qu’ont faits les anciens
combattants canadiens pour protéger notre société et les en
remercier en émettant gratuitement un passeport canadien à tous
les anciens combattants des Forces canadiennes.

M-253 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait : a) créer
une agence de surveillance du secteur pétrolier dotée d’un
mandat de trois ans pour recueillir et diffuser, en temps
opportun, les données sur les prix du pétrole brut, les produits
pétroliers raffinés et l’essence vendue au détail, pour tous les
marchés nord-américains pertinents; b) en consultation avec les
parties intéressées du secteur pétrolier (les grandes sociétés, les
indépendants et les groupes de consommateurs), nommer un
directeur qui dirigerait l’agence; c) demander à l’agence de faire
rapport au Parlement une fois par année sur les aspects
concurrentiels du secteur pétrolier du Canada; d) demander au
Comité permanent de l’industrie, des ressources naturelles, des
sciences et de la technologie d’examiner le rendement de
l’agence et la nécessité d’un élargissement de son mandat, par
suite du dépôt du troisième rapport de l’agence.

M-254 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que, de l'avis de la Chambre, le gouvernement devrait
reconnaître l’apport des aînés à la société canadienne et
réduire au moins de moitié le prix du passeport canadien pour
tous les citoyens canadiens de plus de 65 ans.

M-255 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que la Chambre crée un comité spécial chargé d’examiner la
situation du secteur manufacturier au Canada, de formuler des
recommandations et de faire rapport à la Chambre : a) en
identifiant le rôle stratégique du secteur manufacturier au sein
de notre économie; b) en révisant les causes et les conséquences
des pertes d’emploi dans le secteur manufacturier; c) en révisant
les moyens visant à renforcer le secteur manufacturier au
Canada; d) en précisant une série de politiques détaillées sur les
questions économiques, fiscales, monétaires et commerciales
qui permettront à la fois de renforcer les industries canadiennes
de ce secteur et de protéger les emplois qu’elles créent; e) en
énumérant les améliorations nécessaires compte tenu de la
législation sur la faillite, des mesures de protection salariale, des
programmes de transition, des programmes de formation, des
programmes de réinstallation, du régime d’assurance-emploi et
de la législation sur les pensions, de manière à garantir la
protection des travailleurs en cas de pertes d’emploi.

M-256 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que, de l'avis de la Chambre, le gouvernement devrait tenir des
audiences publiques pour obtenir les points de vue des
Canadiens et des personnes intéressées par la protection de la
vie privée sur la sous-traitance par des entreprises publiques ou
privées à des entreprises de pays étrangers ou à leurs filiales
situées au Canada.

Monday, September 19, 2011 Le lundi 19 septembre 2011 IX



M-257 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That, in the opinion of the House, the government should create
the Windsor-Essex Border Development and Protection
Authority to be a public body for the purpose of managing
border traffic consistent with the needs of residents for current
and future infrastructure built connecting Canada and the
United States in the Windsor-Essex area.

M-258 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That, in the opinion of the House, the government should
ensure that any future bridge or tunnel between Canada and the
United States, funded in part or wholly by the government, be
owned by the government.

M-259 — September 15, 2011 — Mr. Masse (Windsor West) —
That the House call upon the government to conduct an audit of
the Passport Office to ensure that Canadians can acquire
passports at the lowest possible cost and that passport
processing fees do not generate surplus revenues.

M-260 — September 15, 2011 — Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-
Louis) — That, in the opinion of the House, the government
should create a multi-stakeholder, multi-governmental Council
of the St. Lawrence River, modelled on the Fraser Basin
Council, whose mission would be to promote the integrated and
scientifically-based management of the St. Lawrence River by
establishing a permanent forum for cooperation among the
federal government, the Quebec government, river
communities, First Nations, industry and the public for the
purpose of developing and coordinating common strategies,
programs and actions to protect the St. Lawrence River as a
vital Canadian environmental and economic resource.

M-261 — September 15, 2011 — Ms. Mathyssen (London—
Fanshawe) — That, in the opinion of the House, the
government should designate September 16 as Childhood
Cancer Awareness Day and raise awareness of the magnitude of
this disease.

M-262— September 15, 2011 — Mrs. Turmel (Hull—Aylmer) —
That, in the opinion of the House, the government should
immediately take the necessary steps to provide Gatineau Park
with the essential protections to safeguard its natural assets and
to preserve it for future generations.

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

M-257 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait créer
l’Agence de développement et de protection de la frontière de
Windsor-Essex, un organisme public chargé de gérer la
circulation à la frontière en tenant compte des besoins des
résidents en ce qui touche à l’aménagement des infrastructures
actuelles et futures permettant de relier le Canada et les États-
Unis dans la région de Windsor-Essex.

M-258 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait faire en
sorte que tout nouveau pont ou tunnel entre le Canada et les
États-Unis, qui est financé en tout ou en partie par le
gouvernement, soit la propriété du gouvernement.

M-259 — 15 septembre 2011 — M. Masse (Windsor-Ouest) —
Que la Chambre demande au gouvernement de mener une
vérification du Bureau des passeports pour s’assurer que les
Canadiens peuvent se procurer des passeports au plus bas prix
possible et que les frais de traitement de ces documents ne
génèrent pas de recettes excédentaires.

M-260 — 15 septembre 2011 — M. Scarpaleggia (Lac-Saint-
Louis) — Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement
devrait instituer un conseil du Saint-Laurent multiacteurs et
multigouvernemental semblable au Conseil du bassin du Fraser
et dont la mission consisterait à promouvoir la gestion intégrée
et scientifiquement fondée du fleuve Saint-Laurent en
établissant une tribune permanente pour la coopération entre
le gouvernement fédéral, le gouvernement du Québec, les
municipalités riveraines, les Premières nations, l’industrie et le
public en vue de l’élaboration et de la coordination de
stratégies, d’actions et de programmes communs visant à
protéger le Saint-Laurent à titre de ressource écologique et
économique vitale pour le pays.

M-261 — 15 septembre 2011 — Mme Mathyssen (London—
Fanshawe) — Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement
devrait déclarer le 16 septembre Journée de la sensibilisation au
cancer infantile et conscientiser la population au sujet de
l’ampleur de cette maladie.

M-262 — 15 septembre 2011 — Mme Turmel (Hull—Aylmer) —
Que, de l'avis de la Chambre, le gouvernement devrait
immédiatement prendre les mesures nécessaires pour doter le
parc de la Gatineau des protections essentielles à la sauvegarde
de sa richesse naturelle et à sa préservation pour les générations
futures.

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS
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